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JIIHI'BORYJIbTYPHI ACITEKTU ITEPERJIAITY
BESEKBIBAJIEHTHOI JIEKCURKHA

AHoTamisi. Y crarTi po3misiHyTO TpoOiieMy Oe3ekBiBa-
JICHTHUX JICKCHYHUX OJJMHHUIb Y KOHTEKCTI NIEpEeKIIaay, aKICH-
TOBaHO YBary Ha KyJbTYpHiM, JIHIBICTHYHINH 3HA4yLIOCTi
Ta CKJIQJHOCTSX, 10 BHHHUKAIOTH ITiJ] 4ac aJanTaiii Takux
OAMHMIL Yy IHIIOMOBHHUX TpaHc(opmauisx. JocaimxeHHs
IPYHTYEThCS Ha aHaji3i 0e3eKBIBAJICHTHOT JIGKCHKU B OpHIi-
HAJIBHAX TEKCTaxX Ta iX Mepekiajax, II0 J03BOJISIE BUSBHTH
KYJBTYPHI BiZJMIHHOCTI, @ TAKOX JIaTH BI/IMOBI/(b HA TIUTAHHS
30epeKeHHs HAIllOHAILHO-KYJIBTYpHOI crienudiku. BusHaue-
HO CEMaHTHYHY CTPYKTypa TaKHX JEKCHYHHUX OJMHHMIb, SIKA
4acTo € BiZICYTHOI 200 HEIOCTATHBO BiI0OOPAKEHOO B 1HIIIIH
MOBi. be3ekBiBalIeHTHI JIEKCUYHI OJJMHHUII HE TUIHLKH BijoOpa-
JKAIOTh YHIKQJIBHI peanii Ta MOHATTS KOHKPETHOI KyJbTYpH,
ane ¥ (QOpPMYyHOTh CBITOCIPHHUHSATTS Hapomy, IO POOUTH X
BOKJIMBUMH JIJIS JTIHTBOKYJIBTYPHOT KapTHHU CBiTy. HaBemaeHo
IPUKIAAU, AKI UIIOCTPYIOTb, SIK €TUMOJIOTIUHI Ta Ky/IbTYpHi
pedepeHLii BIIMBAIOTh Ha BUOIp HepeKIaJallbKuX cTpare-
rif, a Tako)k 0OTOBOPEHO MPOOIEMH JIOKaTi3allii Ta ajanTanii
0e3eKBIBAJICHTHOT JICKCHKHU B TEKCTi. BaXIIHBICTh 30€peKCHHS
a0o0 ajanTarlii TaKMX OJUHMIIG IMiJKPECICHO Yepe3 MOPIBHSH-
Hsl KOHTEKCTIB, SIKE JIEMOHCTPYE, SIK TMEePeKIIaallbKi cTparerii
MOXYTh BIUIMHYTH Ha €MOLIHHY HAaCHYEHICTh Ta KyJIbTYPHY
aBTCHTHYHICTh Nepekany. Pe3ynsraté DOCHiIKEHHS aKIeH-
TYIOTh YBary Ha HEOOXiJIHOCTI BpaxyBaHHS KYJIBTYPHUX KOH-
TEKCTIB Ta IXHBOTO BIUIMBY Ha MPOIIEC MEPEKIIay, IO CIPHIE
JOCSITHEHHIO TOYHOCTI Ta 30ara4eHHIO 3MICTY TEKCTY.

VY cTarTi npoaHani3oBaHO MEXaHI3MH Iepeaadi KyJlbTyp-
HO crenudiyHoi JEeKCHKH, 10 103BOJIs€ DIUOIIE 3PO3yMiTH
CKJIQJIHOIII MIDXKYJIBTYPHOI KoMyHikanii. OkpeMo 3a3HaueHO
POJIb KOHTEKCTY B iHTepHpeTalii Oe3eKBiBaJICHTHUX OJWHHIIb,
aJDKe caMe KOHTEKCT YacToO € BHpIMaIbHUM (BakTopoMm Iuis
YCIIIITHOTO TIepeKyIay.

3anpornoHoBaHa aBTOPAMH KOHIIETIIIIsl CIIOHYKAE 0 TTOITY-
Ky IHHOBAIIMHUX MIAXOMIB y TMepekiai, mo 0a3yrThCsl Ha
IHTerpamil JIHrBICTUYHUX 1 KyJBTYpOJOTiYHMX MeTofiB. [le
JOCTIJKCHHS  IMIKPECIOE 3HAUyIICTh OE3eKBIBAJICHTHUX
JICKCUYHHUX OIMHUIb Yy TEpeKJIalanbKiii NMpakTHii, 0 Bij-
KPHMBA€ HOBI MEPCIEKTUBHU ISl MOAAIBIIUX JOCIIKEHb y LIl
rany3i. OTpuMaHi pe3yJabTaTd TAKOX IiJKPECIIOI0Th BaXIIU-
BiCTh MDKAMCIUILIIHAPHOTO MiZXOY, 110 00’ €IHYE€ JIIHTBICTH-
Ky, KyJBTYpPOJIOTIIO Ta MEePeKIaJ03HABCTBO IS 3a0€3MeYeHHSI
OLTBII TOYHOTO BIJATBOPEHHS KYJIBTYPHHUX peaii.

KarouoBi ciioBa: Oe3eKBIBAJICHTHI JIEKCUYHI OJUHH-
i, KyJIbTypHa crernudika, JTIHIBOKYJIBTYPHA KapTHHA CBITY,
CeMaHTHYHA CTPYKTypa, €THOKYJIBTYpHI KOHIIEITH, JOKai3a-
1isl, aJanTaiis, NepeKiaganbKi crparerii, KyJabTypHi BiJMiH-
HOCTI.

Oco0miBoI0 OMHAIIEI0, 3HATHOI Bi0OpaXkaTH HAIIOHAMb-
HO-KYIIETYpHY CBOEPITHICT MOBH Ha JIEKCHYHOMY DiBHI, BBaXa-
10Th Oe3ekBiBanenTHy nekcuky (nam bJI). BesexsiBanentHi nek-
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CEMH HA3UBAIOTH CIICM(IHI MOHATTS, IPUTAMAHHI JIUIIE TIEBHIM
MOBAM; Came TOMY X 3HaYCHHS 1S BTIICHHS «KapTHHH CBITY» TeK-
cTy Han3BuyaiiHo Baxumuse [1, c. 3-8]. HauioHansHo-KynsTypHuit
KOMIIOHEHT JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS aKTyalli3yeThCsl B MEXKaX TEKCTY
1 mowmpioeThes Ha ceMaHTuKy iHmMX oguHuLb (C. €pmorneHxo,
B. Kononenko, A. Moiicienko [2] Ta iH.).

Mu mocraBuim co0i 3a MeTy MpOaHANTi3yBaTH KOMIIO3H-
miitay pori bJI y Tekcrax opurinanis Ta ix mepexnagax. OcHOBHI
3aBanHs: 1) BuBuuTH posb bJ y cTBOpeHHI HaliOHANBHO-KYIb-
TypHoi crieun ik TeKeTy; 2) A0CHiAuTH cTpaterii BiTBoperHs bJl
y nepeknani; 3) ouinuta BB bJI Ha KOMIOSHIIHHY CTPYKTYpY
TEKCTY.

AHali3 HAYKOBHX JIOCTIIKEHb, NPUCBIYCHUX TEOPETHY-
HUM Tizxoxam 10 BJI, BKimouae po3rifj KIOYOBHX KOHLETL,
3aMpOTIOHOBAHUX TPOBITHAMA BYCHUMH B Taly3i IiHTBICTHKH
Ta Tepekano3nasctea; P. fxobconom, 0. Haitmoro, JI. Jlucu-
yenko, P. 3opipdaxom, O. MapTrHIOKoM Ta iH.

P. SIxkoOcon BBaxaB, 1o Oyab-siKe MOBIIOMICHHS MOXe OyTH
TepeKIIajieHo 3 OIHiel MOBY Ha IHIITY, ane JIesKi acTeKTH 3HAYCHHS
MOXYTb OyTH BIITBOPEHI JIMIITE YaCTKOBO Yepe3 BIACYTHICTD TOY-
HUX JIEKCHYHUX EKBIBANIEHTIB. BiH po3po0MB KOHIEMIIil0 «MOB-
HOI BIIHOCHOCTI» Ta BUCIOBUB TYMKY, IO 3HAYCHHS (JOPMYETCS
B 3aII€KHOCTI BiJI KYIBTYPHOTO KOHTEKCTY, 1 Iie BILTHBAE Ha CKIaJ-
Hormi y mepeknazi. [lepexman bJI — e kynprypHa ananraris [3].

Ha ocobmiBy yary 3aciyrosye xonmermis 0. Haiimu, sxy
BH3HAYAI0TH TEDMIHOM «/IMHAMIYHA EKBiBaTCHTHICTBY. ToUHa mepe-
nada bJI BuMarae kynbTypHOT ajantarii, npu oMy 30epexkeHHS
(yHKIIOHATBHO! €KBIBATEHTHOCTI BAXKIMBIITE 33 OYKBATBHICTD.
Y Joro poborax, mepexiagad Mae 3a0€3MEUUTH «pPiBEHb MpH-
HHATTA» NEpeKIaieHoro TEKCTY LiTbOBOIO ayauTopielo [4].

JL. JIucuuenko, nocnimkytoun mpodnemy bJI, pakrysana i six
OJIIHHUILIO JIEKCUKOHY MOBH, KA HE MAIOTh IIPSAMOTO BiANOBIIHIKA
B iHIIII MOBI Yepe3 yHiKalbHi KYNBTYpHi, iCTOPHYHI 200 ComiabHi
peaitii, BIacTHBI JMILE OfHi} cTIinbHOTI. BoHa migkpecmioana, mo
TaKi JIEKCHYHi OMHKI] YacTO BUPAKAIOTh HAIIOHANBHO-KYIBTYPHY
crermu$iKy i € HOCIAME YHIKATHHOT 1H(QOpMAITil PO MEHTAIITET,
crioci0 #uTTA Ta citortay Hapoxy. bJI Moxke BiiroyaTn Hassu
TpeaMeTiB no0yTy, KyIbTYpHI peaiii, crienuini NOHATTS 3 eTHO-
rpadii, pobKIOPY, @ TAKOK Pi3Hi MOBHI KJIiLlIE Ta HPaseosiori3mi.
OCHOBHHUMH CTIOCO0AMH TIepeIadi TAKNX OMMHAI Y TIePeKIaji, Ha
nymky JI. Jlucuuenko, € TpaHCKDHIILIA, TPAHCTITEpaLis, KalbKy-
BaHHs 200 MOACHIOBANbHUI MePeKaj, SKi J0IOMAaraioTh BiJITBO-
PpUTH cremi(iKy BUXITHOTO TEKCTY [T YATa4a iHIIOi KyIbTypH [5).

Y Hammx JIOCIIDKEHHAX MH TAaKOX 30CEpelLKyBali yBary Ha
npobmemu nepexiany bJI. Jocmignmu criemud)iani KynbTypHi ofi-
HUI, SKi Bi0OpaXAKTh [IMOMHHI ACMEKTH HAI[IOHANBHOTO CBi-
TorIsiny. Mu aHanizyBanu mpoOneMu TPAHCISANIl TAKUX OXMHHI
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B XYIOKHBOMY TEKCTi, aKL[EHTYBAIH yBary Ha Tomy, mo bJI gacto
€ KKII0YEM» 0 PO3yMIHHS 3MICTy TEKCTY, TOMY il BTpaT B mepe-
KJajli MOKYTb 3HAYHO BIUIMHYTH HA KOMIIO3MILIO T4 CTIPHIHATTS
TEKCTY B miomy [1].

Buksaj ocHoBHOro Matepiamy. Tema jekcuky 3 HalliOHamb-
HO-KYJIFTYPHOIO CEMaHTHKOIO Ta ii BIUIMB Ha MEpeKiaj € AOCHTh
IIMOOKOIO 1 OXOILMIOE KilbKa BaK/MBHX actiekTis. [ 1i posmismy
3BEPTAKOTHCS JIO PI3HUX HAYKOBHX ITiIXOJIIB 1 KOHUEIITIH, 0 CITI/PKY-
IOTB 3B'S30K MK MOBOIO, Ky/TBTYpOIO 1 niepekaiom. [lepuia — ire-
BOKYNIbIMYPOTI02IUHA KOHYenyis TPYHTYEThCS Ha BU3HAYEHHI B3aEMO-
3B'A3KY MOBH Ta KYNBTYpH. JIeKkchka € HOCieM KYIBTYpH, i KOXKHE
CIOBO 200 BHPA3 MOXE MATH KYNBTYPHO Crelu)ivHe 3HAYCHHS,
sIKe CKJIaJHO a00 HABITh HEMOXKIIMBO TIEpeaTH IHIIOW MOBOIO Oe3
BTpATH YacTHHU cMuciy. Lleif acrieKT BUABIAEThCA yepes: Hesexsi-
ganenmuy fexcuxy (CIoBa, SKi HE MArTh TOYHHX BIATIOBIIHHMKIB
B iHII MOBi) Ta Koyenmyanvhi aaxynu (MOHATTS, TPUTAMaHHI
OJIHIH KYIIBTYPi, ane BiACYTHI B iHIIi#). Y mpoteci nepexiay Bak-
JIUBO TIEPEIATH He JIMINE TEKCHYHE 3HAYEHHS CT0BA, ane i KyIbTyp-
HUIl KOHTEKCT, y SIKOMY BOHO BHKOPHCTOBYeThCS. Lle BiMarae Bin
nepeksajaya 3HaHHA K MOBH OPHIiHAINY, TaK 1 KyIBTYpH, 3 SKOT
ToXo/uTh TeKCT [1].

Jlpyra KOHUEMILiS — meopis KyTbmypHux 1aKyH, y SKii po3mis-
JATOTh TOHATTSA a00 SABWINA, SKi BIACYTHI B OIHIA KYIBTYpi, aje
TpuTaMaHHi iHmIii. Hanpuknaj, B yKpaiHChKii KYIBTYpi € IOHATTS
«CBATBEYIpY, fKe Mae peNiriiHe 1 KymbTypHE 3HAYCHHS, ale
B JeSKHX {HIKX KyTbTypax HoMy MOXe He OyTH eKBiBaleHTHOTO
noHaTTs. [l mepekiajaua e o3Hayae, Mo MOTPiOHO HE MPOCTO
3HAITH JIEKCHYHUH CKBIBAJICHT, a I Mepe/iaTH KYIBTypHY CIIeIH-
iy sBumma [6].

Tpers xomuemmis — emwuoninegicmuyHa. ETHOMHTBiCTHKA
JOCTIPKYE MOBY SIK YACTHHY KYIBTYPH. Y KOKHOT ETHIYHOI CITiTb-
HOTH € 0COOMMBI CITOBA, BUPa3u ab0 (pa3eosori3mMu, 1o Bif0-
OpakatoTh 1i yHIKANBHHUIA CHIOCIO MUCIEHHS, CUCTEMY IIHHOCTEH
Ta cBiTOCTIpUitHATTA. Hanpuknaj, Taki ykpaiHchki (paseonorismi,
SIK «SIK CHIT Ha TOJOBY» a00 «CBITHTH II'ITAMI», MAIOTh KYNBTYpHE
MIATPYHTS, SKe MOKE He OYTH 3pO3yMLIIM y IOCTIBHOMY TepekiIaji
iHmME MoBamu. DPas3eonoTi3M Ak CHie Ha 20106) Ma€ HIMEIIbKHH
signosiguuk: Wie ein Blitz aus heiterem Himmel — nocinisro: «fk
Onuckaska 3 achoeo Hebay. Leit Bupa3 mepenac i1er0 HeCoIiBaHOi
Tofii, SIka HAcTae ParToBo. IHIIMI MOKITUBHI BapiaHT — aus dem
Nichts kommen («3'a6umucs nizgiokuy), TK1i TAKOXK BKa3ye Ha part-
TOBICTh, X0Ya HE Ma€ TaKoi BUPa3HOi 00Pa3HOCTI, K YKpAiHCHKMiA
Bupa3. Ceimumu n'amamu — uei (pazeonori3m BKUBAETHCS Y 3Ha-
YeHHI WBKAKOT BTedl, OaaHHA YHUKHYTH HeOe3neku abo Hempu-
emHoctell. Himelbkuii BinoBinHuK: Fersengeld geben — nocmisHo:
«oagamu epowi Ha n’smuy. Bupas o3Havae Bredy abo MBHAKHIL
BIICTYI. Y HIMEIIbKIil MOBI BiH TIEpeae TAKy CaMy CHTYAIIIF0, KOJTH
XTOC IIBHJIKO TiKae, | BUTHO i0T0 I'ATH. Takok MOKHA BHKOPHCTO-
BYBaTH BUpa3 Reiflaus nehmen — o3Haqae «mikamuy abo «dagamu
Opanay, He Mae YiTKOT 00pa3HOI PUB'S3KH 10 1T, ale BKUBAETHCS
IU15 TIO3HAYEHHS BTeyi a00 IBUIKOTO SHUKHEHHS.

YerBepTa KOHIENIsS — nepeknadaybki mpancgopmayii. Yepes
KYJIBTYpHI BIIMIHHOCTI IIEpeKIajiadi 4acto BUKOPUCTOBYIOTh Pi3Hi
«repeKajanbki TpaHcopmaniin, mob 30epertm CMHCT TEKCTY,
BOJHOYAC AJANTyloud HOro 10 KyIsTypd MOBH mepeknamy. o
OCHOBHHX TPaHC(OPMAIIii HAGKATD: MPAHCKPURYIS MA MPAHCT-
mepayis (KO HEMae EKBIBATEHTA, CIIOBO 3aJIMIIAETHCS B OPHIi-
HaJli a00 HOro BiITBOPIOIOTH 33 3BYYAHHSIM); KAIbKY6AHHS (CTBO-
PEHHS HOBOTO CIIOBA Ha OCHOBI CNIEMEHTIB MOBH NEpEKiIany);

adanmayis (3aMiHa KyJIbTypHO crenupiyHOro sSBUINA Ha OLTBII
3HalioMe B KYJIBTYpI IepeKiajy).

[I’sTa KOHUENIS — meopis exsigaienmuocmi. Y TiepeKia-
JI03HABCTBI ICHYE TIOHATTS «CKBIBATIEHTHOCTIY, IO 03HAYAE BifO-
BIJTHICTb MiX TEKCTAMH OpHUTiHAIY i iepeknay. OflHaK eKBiBaleHT-
HICTb HE 3aB)K/IH € JTIEKCHYHOI0, OCKITBKHU KYIMBTYpa MOKE BIUTBATH
Ha CMHCIOBE HAMOBHEHHA cMiB. Hampuknan, crmoBo «uymary
B YKpaiHChKill MOBI Hece CHMBOIIYHE 1 KyIbTYpHE HaBaHTaKEHH,
10 MOXe OYTH BaKKO MEpesaTH B MepeKIai HIIOK MOBOIO, TOMY
YaCTO TaKa JIEKCHKA 3aMMINAETHCS B TEKCT] 3 IOKIMKAHHAM Ha TOsic-
newnst: Den Berg herab kamen Tschumaken"'"S 'V gefahren. Ihre
Ochsen waren grau und falb mit prichtigen gebogenen Hornern
und eingespannt in geschnitzte Joche, die Tschumaken selbst
waren lauter junge, ansehnliche Mdnner. 1. ,,Tschumaken* wurden
die Leute aus der Ukraine genannt, welche mit ihren Ochsen nach
der Krim oder an den Don fuhren, um sich von dort Fische und
Salz zu holen. Anmerk. der Ubersetzerin. WS 1. Tschumaken® von
russisch ,,ayma“ (Pest), galten als verantwortlich fiir die Verbreitung
von Viehseuchen. Anmerkungen (Wikisource) [7].

[llocra koHuenIis — meopis domecmurayii ma gopenizayii. s
KOHIIeTIIis 3anpornoHoBana Jloypencom Benyti, BoHa 0a3yeTbes Ha
BHOODI: UM BAPTO JIOKATI3YBATI TEKCT, POOITIH HOTO ONEKIIM
JI0 KYTBTYPH TepekIany (T0MEeCTHKAIIIA), Ui 3aTHIIATH «TYXKAMY,
30epiratodn KynsTypHi crierudiku opurinany (popenisanis). Hami-
OHAIBHO-KYIIBTYPHHUI1 aCTeKT JIEKCUKH 4acTo CTa€ BUMPOOYBAHHAM
18 TiepeknIajiaya, apke HeoOXiqHO BUPIIIyBaTH, HACKIIBKY ajiam-
TYBaTH TEKCT 710 KYIBTypH 4nTaya [4].

HantioHanpHO-KyNBTypHUI acriekT JIeKCHKH BILTUBAE HA Tiepe-
KIajanpKi pimennas: 1) Bubip ciTiB 11t 30epeskeHHs KyIbTyPHOTO
KOJOPUTY; 2) BUKOPUCTAHHS TIOSCHIOBATLHIX TIPUMITOK JUTS Tiepe-
Jla4i 3HAYeHb, HE 3HAHOMHUX Y KYJIBTYpi MOBH Iiepekiajy; 3) Oamaxc
MiK 30epeKeHHAM EK30THYHOCTI Ta 3PO3YMINICTIO JUIs 4uMTaya
1HIIOT KyTBTYpH.

TakuM YMHOM, TIepeKIaiad BUKOHYE POJTb KYIBTYPHOTO Mejia-
TOpa, HAMATAIOYNCh 30EPETTH ABTEHTHIHICTD OPHTIHANY, HE BTpa-
THBIIHY TIPH 1[bOMY KYNBTYPHHX BiATIHKIB TEKCHKH.

Harme ocrimpkeHns rpyHTyeThes Ha aHanizi bJI B opuriHampamx
TeKCTax Ta iX mepeKaax, mo HeoOXiHuUi y TepIiy Yepry A po3y-
MiHHS KyTBTYPHUX BiIMiHHOCTEH, a TAKOX J1s BUBYEHHS c1IOCO0IB
30epexeHHs a00 TpaHc(opMallii HaliOHATLHO-KYJIBTYpHOT Crienu-
(ixu. Taka TeKcuka € HEBITEMHOIO CKIAOBOIO JIHTBOKYIBTYPHOI
KapTHHU CBITY, aJUKe BOHA HE JIMINE BiMOOpakae YHIKANBHI peatii
Ta TOHSTTS KOHKPETHOI Ky/BTYpH, aJie i BKa3ye Ha CBITOCTIPUHHATTS
Hapoxy. JIIHrBICTHYHHUIT aHAMI3 TOYMHAETBCA 13 CEMAHTHYHOT CTPYK-
Typu. bJI XapakrepusyeTbest THM, 110 BOHA HE MAe TOYHMX BiImo-
BITHUKIB B iHIIIH MOBI Yepe3 BIJICYTHICTh BIATIOBITHUX TMOHSATH a00
sBunl. JIHTBICTIYHO 1€ TIPOSIBIAETHCS Y (DOPMYBaHHI VHIKATbHUX
KoHyenmié — CJIOBa, SKI HE MaKOTh €KBIBAIICHTIB, YacTO MOB'SI3aHi
3 YHIKATBHUMH JU1S KyTBTYPH SBUIAMH (HATPUKIAT, CaKypa B STOH-
CBKill KymbTypi a00 Kaiuma B YKPAiHCBKIN): 7S HIMEIPKOMOBHOTO
yuTa4a 00pa3 KanuHu He MAe TAKOTO 3HAYCHHS, TOMY B 0araTbox KOH-
TEKCTaX MOXKHA CIIOCTEpIraTh 3aMiny: kaiuna — Esche (scens): Und
im Tale gehn sie, Gingen so wie Kinder, Plauderten und singen. Bei
der Esche stehn sie,- Lassen dort sich nieder, Kiissen dort sich wieder:
(H. Zinner nepexnao i3 T.I. Illesuenxa). Mu criocTepiraeMo ceman-
MUKy 1aKyHY — BIZICYTHICTh €KBIBANEHTA B IHIIII MOBI TIPH3BOJUTh
710 TOTO, 1[0 [IEBHHMH CMUCOBHI POCTIP 3a/MIIAETHCS «TIOPOKHIN.

Y TeKCTi-OpuriHAI CIIOCTEPIrAEMO emuUMON0IUHO-KYIbIYPHI
peepenyii: BJI yacTo mop'azaHa 3 icTopiero, TpaMIIMU a0o
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Midonoriero Hamii. [l aHamizy mepexnany BaKIMBO PO3LISHYTH
ETUMOIIOTI0 TAKMX CIiB, aJPKe BOHH MOXYTh MICTHTH KYIBTYpHI
KOHTEKCTH, SIKi He 30epirarothes mpu OykBambHOMY Tiepekiai. bJl
YKpaiHChKO MOBH B ITOPIBHSHHI, HATPAKIAJ, i3 HIMEITBKOIO € eK30-
TH3MOM 4H BAPBAPHU3MOM Y TEKCTi-BilTIOBITHHKY:

.1 npo nei' 0odpum a0dam ...Ihren alten Ruhm besingen

Koo3api cnisatomv. Der Kobsaren Weisen.

(T. llesuenxo.) (A.Kurella.)

HocisM HiMerpkoi MOBH [Tl PO3KPUTTS CEMAHTHKH IHX
JEKCHYHUX OJWHWIG TOTPiOHI TIyMaueHHsS, SKi TPYHTYIOThCS
HAa BCTAHOBNEHHI €THOKYIBTYPHOI HANEKHOCTI CIiB, T0OOTO
Kobsar — Kobsaspieler, ukrainischer Volksliedersaenger (Kobsa —
altes ukrainisches Zupfinstrument). Kobzap — moii, xmo epac na
k0031, yKpaincokiil Hapoonui cniseys (Kobza — cmapodaghiti ykpa-
iHCOKITl wunkosull iHcmpymenm).

Kynbryponoriunmii anani3 kommosumiitnoi pomi BJI crmpa-
€TbCS Ha emHokyavmypHi Konyenmu: bJl € BimoOpakeHHAM YHi-
KaNbHUX ETHOKYNBTYPHUX KOHIEMTIB, AKi MOXYTh HE ICHYBAaTH
B iHmii kynsrypi. Yacto bJI mae cumeoniune snavenns, sxe BaxKo
BIATBOPHTH 1IpH mepeknai. bJl-cuvBomu Binobpaxkarots ocobmu-
BOCTI HAI[IOHAJIBHOTO CBITOOAYEHHS Ta CIIPUIHATTS HABKOJHIIHBOT
JICHOCTI, CTBOPIOIOTH OCOOMHBI JIipHaHi 00pa3H TOMO: Y xminbHi
CMepKanHs Maeku 4opHooposi JKoamumyms meoei nixcrocmi
it 100061 (B. Cumonenxo) [1, c. 18]. Hamr Bapiant nepexnany: In
betorende Dimmerung werden die schwarzbrauen Mavkas auf
deine Zirtlichkeit und Liebe warten. Xwinohi cmepkanns — mepe-
JIaHO sIK betdrende Déimmerung, 1o 03Haua€ 36a0nugull 800 n k-
Kuil geuip, 30epiratoun arMoc(epy Ta eMOLIHHMI CTaH OPUTIHAIY.
Masku wopro6posi — 00pa3 MaBoK TIEPEHECEHHi y HIMEITBKY MOBY
Ak Mavkas, 30epiratodn Ha3By IpOr0 (OITBKIOPHOTO TIEPCOHAKA,
OCKLITBKH Y HIMEIIBKiH KyTbTypi HeMae ekBiBanenta. Emiter yopHo-
Oposi niepenanui sk schwarzbrauen, mo 30epira€ TOYHICTh ONHUCY.
JKoamumymo meoei wixcnocmi i 1100061 — NOCTIBHO TIEPEAHO K
werden auf deine Zirtlichkeit und Liebe warten, 30epiratouu cuH-
Takcuc Ta 3MicT. Taka ajanTaris J0moMarae mepeaaTy MoeTHIHy
Ta KyIBTYpHY CHeluiKy OpHriHamy ami HOCI{B iHMIOI MOBH.
[l{onpasna, motpibHe mosicHerHs s Mavka Ha 3pasok Takoro:
Mavkaist eine Figur aus der ukrainischen Mythologie und Folklore.
Eine Mavka ist ein weiblicher Waldgeist, der oft als schine, junge
Frau mit langem, offenem Haar beschrieben wird. Typisch fiir sie
ist, dass sie keinen Schatten wirft und oft keine sichtbaren Knochen
im Riicken hat, was auf ihre iibernatiirliche Natur hinweist. Mavkas
werden in Volkslegenden oft als verfiihrerische, aber gefihrliche
Wesen dargestellt, die junge Mdnner in die Wilder locken und
ihnen Schaden zufiigen konnen. In der ukrainischen Kultur hat die
Mavka eine ambivalente Rolle: Einerseits wird sie als Symbol fiir
die Schonheit und Freiheit der Natur angesehen, andererseits ist sie
ein Symbol fiir das Unbekannte und das Ubernatiirliche. Mavkas
erscheinen hdufig in der ukrainischen Literatur, darunter auch in
dem beriihmten Drama " Der Waldgesang" («/licosa nictsay) von
Lesja Ukrajinka, wo die Mavka eine tragische Figur darstellt,
die sowohl Menschlichkeit als auch ihre Bindung an die Natur
verkorpert. Kurz gesagt, die Mavka représentiert einen einzigartigen
Teil des ukrainischen kulturellen Erbes und verkorpert sowohl die
Schonheit als auch die Gefahr der Natur.

[pu posrsi ocodmuBocteit bJ1 y kommosuii TekcTy mocTaoth
npoOnemu Joxanizayii Ta adanmayii. Tlepexnagadi 4acto CTHKa-
OThCSA 3 TAIEMOR): 30€PerTH OPUTiHANBHY QOPMY CJI0BA, 1O MOKE
BTHIIMTHCS HE3PO3yMLTHM JUIS YnTaya, abo afanTyBatd Horo 10
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peaiii 0inboBoi KymbTypu. Lie ocobmiBo BakIMBO Mpu Tepeknaji
TiTepaTypHIX TeKCTiB, e bJI Moxe mepenaBati KonopuT i HacTpiit
TBOpY. Hampuiman, nepexnanatou ykpafHChKe CIOBO eonax Ha
iHITI MOBH, MOJKHA a00 3aJMITATH HOr0 HE3MiHHMM (IO BHMAra-
THME TIOSCHEHb JUIS YHTaya), a00 BUKOPHCTATH aHATOTYHHH Tep-
MiH, SIKHi MO)Ke BTPATHTH HallioHANbHY crietdiky. MoxmiBi crio-
coOu niepexnajy: 1) rpanckpuris: Der Hopak ist ein traditioneller
ukrainischer Tanz, der oft bei festlichen Anlissen aufgefiihrt wird.
(Tonax — ye mpaduyitinull YKpaincokutl mareys, KU 4acmo
BUKOHYIOMb HA CBAMKOBUX 3aX00ax); 2) OICOBHH TEpeKIal:
Traditioneller ukrainischer Volkstanz (mpaduyiiinuii yKpaincokut
HapoOwuil marneys), Kampftanz (botiosuii maneyy): Der Hopak
ist ein traditioneller ukrainischer Kampfianz, der akrobatische
Bewegungen und Tanzschritte kombiniert. (Ionax — ye mpaduyii-
HUll YRpaincwkutl 0otiosutl maneyv, AKul NOCOHYE akpodamuuni
PyXU ma manyioeanbHi Kpoku), 3) Kanpka abo aTanToBAHMIA mepe-
Kinam: Kosakentanz (xosayvkuii maneyv): Der Kosakentanz Hopak
ist bekannt fiir seine energiegeladenen Spriinge und dynamischen
Bewegungen. (Kosayvkuii maneys conax gidomuti ceoimu enepeiii-
HuMU cmpubKamy ma Ouramiunumy pyxamu). Haituacrime y nepe-
Klajlax BUKOPHCTOBYIOTH TpaHCKpuILito Hopak abo fatoth Kopot-
Kuit omuc st osicHenHst. OTMCOBHi TIepeKIaj € KOPUCHIM Y THX
BHITA/IKaX, KOJH ayJUTOPif He 3HaOMa 3 YKPiHCHKOIO KYIBTYpOIO
1 oTpedye 10/1aTKOBHX PO3'SACHEHD.

JlinrBicTnynuit 1 KynsTyponoriunuid anams bJI B opurinani
Ta TIepeKNaji JOmoMarae po3KpUTH HALOHATBHI KYIBTYpHI 0c00-
JIMBOCTI, TiAKPECTIONYN BAKIUBICTE BHOOPY MEpEKIaalbKIX
crpareriii. 30epexeHHs abo ajanTaiis TAKUX ENEMEHTIB Y mepe-
KITaj1i BiToOpakae He JHIIE TEXHIYHI ACTIEKTH poOOTH Mepekiafaya,
arne if #oro 37aTHICTh TIEPENaTh KyIbTyPHY CaMOOYTHICTb TEKCTY.

Bucnosku. Busuenns bJI € HeoOXifHUM /ISt pO3yMiHHS KYy/Tb-
TYPHHX BIIMIHHOCTeH T 30epeiKeHHS HALIOHANbHO-KY/IBTYPHOI Crie-
uniku y nepexnai. Taki oXuHULI BiI0OpakaITh YHIKATbHI peaii
KYJIBTYpH Ta CBITOCTIPUIHATTS Hapomy. bJI, siki He MaroTh TOYHHX
BIITNOBITHAKIB B HIINX MOBaX, (JOPMYFOTh YHIKaTbHI KoHIENTH. [Ipn
aHaJIi3i mepeKiajTy BaKIMBO BPAXOBYBATH eTHMONOTi0 bJI, ocKinbku
BOHA MIiCTHTb KYJIBTYPHI KOHTEKCTH, SKi MOXYTb OYTH BTpayeHi Mpu
OykBanbHOMY mepeknai. [lepexagadi yacTo CTHKAIOTbCS 3 JuIie-
MOIO Mi 30epeKeHHAM OPUTiHATBHOI (JOPMH CIIOBA Ta AJANTAIIIEI0
70 peadiil 1iTboBOT KybTypH. Lle 0coOMMBO BakIiBO Y JTiTepaTyp-
HOMY Tiepekiaji, e bJI MokyTh HajiaBati TEKCTY KONOPHT.

JlinrBicTHYHEH 1 KyapTyponoriunmii amamiz bJI B opurimam
Ta MEPeKIai MiIAKPECTIOE BAKIUBICTh BHOOPY TepeKiaabKux
cTpateriii i mepeayi KylIbTypHOI caMOOYTHOCTI TEKCTY, IO
€ KPUTHYHO BAXITMBUM JUIs1 30€peKEHHS HOTo 3MIiCTY Ta eMOLiiHOT
CKIIaZI0BOI.

MepenexkTnBy mopaIbLIIMX A0CTiAKeHb. Ha ocHOBI BHKIIA-
JICHAX MaTepiaiB Ta BUCHOBKIB MOXHA BH3HAYHTH KiTbKa Tep-
CTIeKTHB I TIofianbImix gocrimkensb y cdepi bJl Ta 1i mepexmany:
1) posmmpenHst Koprycy JocmikeHb: BuBdeHHA bJI y iHmmx
MOBAX Ta KYJIBTypax, IO J03BOIUT NOPIBHATH CIIOCOOM Teperadi
KY/MBTYPHHX KOHIETITIB Y PI3HHX MOBHHX KOHTEKCTaX; 2) BILIUB Ha
CTIPUHHSTTS: OCIIKEHHS TOTO, K BuKopucTanHs BJI y nepeka-
Jlax BILTHBAE HA CIIPUHAHSTTSA TEKCTY YMTAYAMHU 3 PI3HUX KYIBTYD;
3) MoCTiKEHHS ajlanTalii y pi3HUX XKaHpax: aHami3 CIemuiaHIX
*KaHpiB (JTiTepaTypa, moe3is, myOmilMCTHKA, PEKITaMa TOIIO) 3 TOUKH
30py Bukopuctans ta axantauii bJI. Le 1o3Bomuts 3posymit, sx
aHPOBI 0COOIMBOCTI BILTHBAIOTH HA BUOID MEPEKIa/AlbKIX CTpa-
Teriif; 4) MKKYIBTYpHA KOMYHIKaIlist: Tocipxenns poii bJ1 y mix-
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KYJIBTYpHiH KOMYHiKallii, 30kpeMa, K BOHI MOXKYTb CIPUATH a0o
YCKJIAJHIOBATH B3AEMOPO3YMIHHS MDK HOCIAMH Pi3HHX KYJBTYp;
5) cUMBOIIKA 1 Mi)ONOTis: BUBYCHHS CHMBOJIYHOTO 3HaYeHHs bJI
y KoHTeKcTi Mihororii, hobKIIopy Ta pedirii Toro.

[i mepcrmexkTMBE MOKYTh JOTMOMOITH TIHOIIE 3PO3YMITH
CKJIAJHI B32€MO3B'I3KH MIK MOBOIO, KYIBTYPOIO Ta TIEPEKIAIOM,
a TaKOXK CTPHATH PO3BUTKY HOBHX METOZIB 1 TIXOMIB y AOCITi-
JDKEHH] 0e3eKBIBAIEHTHUX JTEKCHYHUX OXHHHUIIb.
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Tupytsia O. Linguistic and Cultural Aspects
of Translating Non-Equivalent Vocabulary
Summary. The article deals with the problem

of non-equivalent lexical items in the context of translation,

focusing on their cultural and linguistic significance
and the difficulties that arise when adapting such items in
language transformations. The study is based on the analysis
of non-equivalent vocabulary in the original texts and their
translations, which allows to identify cultural differences
and methods of preserving national and cultural specificity. The
semantic structure of such lexical units is determined, which
is often absent or insufficiently reflected in another language.
Non-equivalent lexical units not only reflect the unique
realities and concepts of a particular culture, but also shape
the worldview of the people, which makes them important for
the linguistic and cultural picture of the world. Examples are
given to illustrate how etymological and cultural references
influence the choice of translation strategies, and the problems
of localization and adaptation of non-equivalent vocabulary
in the text are discussed. The importance of preserving or
adapting such units is emphasized through a comparison that
demonstrates how translation strategies can affect the emotional
richness and cultural authenticity of a translation. The results
of the study emphasize the need to take into account cultural
contexts and their influence on the translation process, which
contributes to the achievement of accuracy and enrichment
of the text's meaning.

The article analyses the mechanisms of transmission
of culturally specific vocabulary, which allows us to better
understand the complexities of intercultural communication.
The role of context in the interpretation of non-equivalent
units is emphasized, since context is often a decisive factor for
successful translation.

The concept proposed by the authors encourages
the search for innovative approaches in translation based on
the integration of linguistic and cultural methods. This study
emphasizes the importance of non-equivalent lexical items
in translation practice, which opens up new perspectives for
further research in this area. The findings also emphasize
the importance of an interdisciplinary approach that combines
linguistics, cultural studies and translation studies to ensure
a more accurate representation of cultural realities.

Key words: nonequivalent lexical items, cultural
specificity, linguistic and cultural worldview, semantic
structure, ethno-cultural concepts, localization, adaptation,
translation strategies, cultural differences.
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